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Edition

{Page 1ry 1> svasti{.> §rngavera-vaitheya-plrnnak;o?<aup$ikayah bhattaraka-
padanuddhyatah Ayuktakacyuto<{2) ’dhikaranafi ca gulmagandhike sagohalike
brahmanadin pradhana-kutumbinah kusala{s> m asasya bodhayanti<.> vidi-
tam ;b?{v>o ’stu yatha pundravarddhaneya-milakav;a?<{a>stuka-vastavya-
kutu<s>mbi-ksemaka<h)> gulmagandhika-vastavya-bhoyilah tatraiva-vastavya-
mahidasav iha-vithi-mahatta<{s>ra-kumaradeva-ganda-prajapati-jesthadama-
kutumbi-ya$ovisnu-Umayasa-hari$a(r)mma-<6> sarp(pa)palita-hiranyagupta-
kumaraya$a<h>-kumarabhiti-$ivakunda-$ivapara-§iva-somavisnu-<{7> satyavisnu-
kankuti-nandadama-viranaga-na<{<rayYyanadasa-rudra-bhava-guha-Acyuta-kuvera-
$arvvanaga-bhava<{8>naga-$ridatta-bhavadatta-dhanavisnu-gunaratha-naradeva-
purogah vayan ca vijidpitah

Icch[a]mah daksi<9>na(n)$aka-vithyarh pecikamra-siddhayatane ;bhagavatann
arha(ta)n?<{bhagavatam arhatan) karitaka-vih(a)re gulmagandhike carhata; n?<{m>»
pija<ioprttham karitaka-pranta-viharik;a?<e) tatraiva gulmagandhike bhagavatas



sahasrara§meh karitaka-deva-kule ca bali-caru-sa[ttra]<{11>pravartta;n?<{n>aya
khanda-phutta-pratisarhskara-karanaya gandha-dh;u?<{t>pa-tailopayog;0?<{a>ya
$a$vat-kalopabhogyaksaya-[ni]<12>vyam apratikara-khila-ksetrasya kulya-vapam
ekarh kritva daturm<.> yusmakafi ca vithyam anuvrtta<h) dvi-dinarikyapratikara<13>
-khila-ksetrasya kulya-vapa-vikrayaCh><.> tad arhathasmabhir hastad dinara-dvayarn
grhitva ksetrasya kulya-vapam ekarm<14)> datum iti<.>

yat;0?<a> Etad vijiapyam u<{pa>la[bhya] pustapala-si;i?hanandi-yasodamayor
avadhadranaya{Page 1v><{15)sty ayam asma(d)-vithy-anuvrtta dvi-dinariky-
[apra]tikara-khila-ksetrasya kulya-vapa-vikkrayas tad diyatan na<i6> virod-
hah kascid ity avas(th)apya ksemaka-bho(yi)la-mahidasayor hasta(t ku)lika-
bhimenopasarhgr(h)i<<tap>ka-dinara-{17> dvayam etat kritva ksemaka-
bhoyila-mahidasayo sad-drona-vapah $rajva?{ma>nakacarya balakundasya
sama<18>v;i7<e>$itah<.> bhoyilenapi sambapurasyarttha drona-vapa-dvayarn
tatrai(kava)va-kula-samipe puspa-vatika-tala-va{i9>taka-nimitta; ma?<{m> ca drona-
vapam ekarh karitam

ity eta<t) ksetrarh gulmagandhikaya<i) purvvoftta}tta; rarnya?<{rasyarhy disi sapta-
drona-va<{20)pah (dai)va-kula-samipe ca drona-vapan ekarn

likhya;ma? ttra sima parvvena pusk;i?<a>rinya<hy kandara<h> sima ca
daksine<21>na dhanavisnu-pusk;i?<a>rinya deva-kanda;ra-si?<ra<h)> si>ma ca
pascimenapi nabhraka-sataka-sima Uttarenapi yavaddapteta-ku<22>nda-{sima} Ity
etadc) catus-sima-niyamita-ksetrarh samu{paysthita-kalarh ye "py anye <<{vi>>saya-
patayafyath Ayu<{23>ktaka<h> kutumbino *dhikaranika va sa; m?<rn>byavaharino
bhavisyanti (tai)r api bhiimi-dana-phalam a(p)e<{24>ksyaksaya-nivyanupalaniya _{.>

Uktafi ca bhagavata vyasena
1. Anustubh

sva-{da);t?arn para-da;t?arm va
yo hareta vasundha<25>rarn

sa visthaya<m krmir bhatva
pitrbhis saha pacyate _

2. Anustubh

sast; a?<irm>-varsa-sahasrani
svargge vasati bhiimi<{26>-dah
Aksepta c;a?<{a>numanta ca
tany eva nalrayke vaseT
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3. Anustubh

Iyarh raja-$atair ddatta
(rddi?<{di>ya<te> ca punah punah
yasya<{27> yasya yad;a?<a> bhimi<{s>
tasya tasya tada phalarh

4. Anustubh

vindhyatavisv anarmbhassu
$uska-kotara-vasinah
krsnaha<28>yo ’bhijayant;i?<{e>
bhiimi-daya{n) haranti ye{d}

iti _{.> sarh 100 20 8 caittra di 20 likhitarh rudrada(se)na tapi<29>(tarn) s[u]si; n?hana
mi ti

Apparatus

{1> °kjo?<aupsikayah < °kausikayah DCS 1969 DCS 1973 DB ¢ The place name
purnnakosika is regularised in Purnakausika in the translation but it is found with
the same spelling and with the same location in the territory of Srrigavera in the
Kalaikuri-Sultanpur Plate of the Time of Kumaragupta I, line 1.

{2> sagohalike <& sa{Mpggohalike <{cap DCS 1969; (sari)gohalike <{ca> DCS 1973;
sa{myggohdalike DB ¢ There is definitely only a single g. If the reading sago- is ac-
cepted, then the need to insert ca disappears. The anusvara seems to have been
restored by DCS on the grounds that sarigohdlisu has been read in Kalaikuri, line
1-2: hastisirse [vibhitak]yam [gu]lma[gandhi]kayarn dhanyapatalikayarn samgohalisu. But
the presence of anusvdra there is doubtful, and there is no ca; sagohalisu seems to
make better sense. On the meaning of the term gohali, see Griffiths 2018, pp. 40-2.
— <2 brahmanadin < vrahmanadin DCS 1969 DCS 1973 DB. — <2 kutumbinah <
kutum(b)inah DCS 1969 DCS 1973 DB.

{3> pundravarddhaneya-milaka° < pundravarddhane ya malaka®° DCS 1969 DCS 1973
DB ¢ DCS reads pundravarddhane ya and emends pundravarddhane ye. See his discussion
Sircar 1973, p. 13. I reject this arguments and his emendation in the light of Mahati-
Raktamala I, lines 4-5. For my interpretation, see the translation below, and that
of daksinamsakavitheya- in the parallel passage in the Paharpur plate. A similar -eya
adjective without vrddhi in the first syllable is dugdhotikeya in the Mahati-Raktamala
plate I, line 18. — {3)> kutu<4>mbi-ksemaka<h) < ku[tu]mbi-ksemakaCh) DCS 1969 DCS
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1973 DB « Furui’s photo clearly shows the aksara tu that DCS restored. Restoration of
visarga is still necessary.

{4 tatraiva- < tatraiva- DCS 1969; tatra va- DCS 1973; tatraiva DB  Sircar 1973 seems to be
a printing error. — {4 -mahidasav iha-vithi-mahatta® <& -mahidasav iha vithi-maha[tta]°
DCS 1969 DCS 1973 DB « DCS emends -ddsas tair iha.Sircar 1969-1970 notes: “The author
of the record thought of the dual number probably because Bhoyila and Mahidasa
were residents of the same place while Kshemaka was the inhabitant of a different lo-
cality”. Another possibility would be to emend -ksemaka-gulmagandhikavastavyabhoyila-
tatraivavastavya-mahidasair. But comparison with lists of witness containing the ex-
pression atraivavdstavya in the plate of Vainyagupta of 184 GE (Furui 2016) suggests the
emendations -ksemakah gulmagandhika-vastavya-bhoyilas tatraiva-vastavya-mahidasas ca
Tha- (or ...dasas ceha-).

{5 -jesthadama- DB < -jyesthadama- DCS 1969 DCS 1973. — <5 -Umaya$a- » DCS
emends -Umayaso-. One might expect a name like Umayasas, to be spelled Umayaso in the
context, but since the same name Umayasa appears in the same spelling in the Kalaikuri-
Sultanpur plate, line 4, it seems better not to emend at all. — <5) hari$a(r)mma <
harisa(rmma) DCS 1969 DCS 1973 DB « For the last aksara, Furui’s photo shows the mma
but not the repha expected on top of it.

{6> -kumaraya$a<hy- & -kumarayasa- DB » Already emended by DCS. — <6 -somavisnu-
<& -somavi(snu)- DCS 1969 DCS 1973 DB « Furui’s photo clearly shows the aksara snu about
which DCS hesitated.

{7> -kankuti- DCS 1969 DB < -karikati- DCS 1973 ¢ Sircar 1973 seems to be a printing
error. — {7 -na{<rayyyanadasa- < -na<ray yanadasa- DCS 1969 DCS 1973 DB « DCS
reads the interlinear addition as ra; but ra seems possible on Furui’s photo. — {7>
°naga-bhava° & °naga-(bhava)° DCS 1969 DCS 1973 DB » The last two aksaras are clear on
Furui’s photo.

{8> Icch[a]lmah DB < I[cchaJmah DCS 1969 DCS 1973. — <8 daksi- < da/ksi]- DCS 1969
DCS 1973 DB ¢ The last aksara is clear on Furui’s photo.

{9 -vithyarm pecikamra- < -vi(th)ya mecikamra- DCS 1969 DCS 1973 DB « The word pecikd
is found inter alia in Brhatsarhhita 87.4. — <9 ;bhagavatann arha(ta)n?<bhagavatam
arhatan) DCS 1973 DB « Emend bhagavatam arhatar; as already emended by Sircar
1969-1970 (the representation of these words in Sircar 1973 is erroneous) and by
Balogh 2019. Cf. Paharpur, line 7. — <9 carhata; n?<{m) puja° < carhatam (p)[jaj° DCS
1969 DCS 1973 DB * The aksaras npiija are clear on Furui’s photo; emend carhatam paja°.
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1973; ;v?ali- DB « It seems possible simply to read a b here, as in line 2 brahmanadin.

<11) °pravartta;n?<n»>aya DCS 1969 DCS 1973 DB  Already emended °pravarttandya
by DCS. — <11 -dh;u?<{ti>pa- < -dh;u?pa- DCS 1969 DCS 1973 DB « Already emended
by DCS. — <{11)> °payog; 0?<a>ya DCS 1969 DCS 1973 DB + Already emended by DCS. —
<11 °ksaya-[ni]-<{12)vyam apratikara- DCS 1969 DCS 1973 DB « DCS suggests to emend
-ksayanivya aprati-. In other words, the -m- is a hiatus bridger.

<12 anuvrtta<h> DCS 1969 DCS 1973 DB « Already emended by DCS. — <12 dvi-
dinarikyapratikara- <& dvi-dinarikyapratika[ra]- DCS 1969 DCS 1973 DB « DCS suggests to
correct dvidinarikyo pratikara-, but it seems that the same spelling recurs in line 15

<13 -vikraya<h) DCS 1969 DCS 1973 DB « Already emended by DCS. — <13) arhathas-
mabhir DCS 1969 DCS 1973 DB « Emend arhathasmakam (DCS). — <13 ekarh < e(kar)
DCS 1969 DCS 1973 DB * The last aksara is clear on Furui’s photo.

<14y datum < da{m}tum DCS 1969 DCS 1973 DB » DCS reads dartum, emending it to
datum; 1 assume the ostensible anusvara is a mere deficiency of the plate. — <14>
yat;0?7<ay < yato DCS 1969 DCS 1973 DB » Already emended by DCS. — <14 vijfiapyam
u{papla[bhya] <& -vijiapyam u(pa)la(bhya) DCS 1969 DCS 1973 DB « DCS’s representation
vijfidpyam u(pa)la(bhya) confounds an omitted aksara (pa) with one lost due to damage
(bhya). — <14 -ya$odamayor DCS 1969 DCS 1973 DB « Emend -yasodamnor as Sircar 1973
did. — <14) avadharanayasty < avadh(a)ranayasty DCS 1969 DB; ava(dha)ranayasty DCS
1973 * Emend avadharanayavadhytyasty or avadharanayavadhytam asty? In the light of
Paharpur, lines 10-11, I presume the latter.

<15) ayam asma(d) < a(yam a)smad DCS 1969 DCS 1973 DB, — <15 -vithy-anuvrtta <
evithy-anuvrttach) DCS 1969 DCS 1973 DB « Correct asmadvithyam anuvrttah. Cf, line 12
above, and Kalaikuri, line 18: asty ayam iha-vithyam apratikara-khila-ksettrasya. — <15
kulya-vapa-vikkrayas < kulya-vapa-vikrayas DCS 1969 DCS 1973 DB.

<16 avas(th)apya < avasthapya DCS 1969 DCS 1973 DB. — <16 -bho(yi)la- < -bhoyila-
DCS 1969 DCS 1973 DB. — <16 -mahidasayor DCS 1969 DCS 1973 DB * Emend -
mahidasanam (DCS). — <16 hasta(t ku)lika- < hastat kulika- DCS 1969 DCS 1973 DB. —
<16 °sarngr(h)i<<{tap>ka < °sarmgrhitaka- DCS 1973; °sangrhitaka- DCS 1969 DB.

<{17> dvayam etat DCS 1969 DCS 1973 DB * Emend -dvayena ksetram etat- (DCS). —
<{17> -mahidasayo DCS 1969 DCS 1973 DB « Emend -mahiddsanarn (DCS). — <{17>
$rajva?{maynakacarya < $ra;va?nakacarya DCS 1969 DCS 1973 DB ¢ Already emended
by DCS. — {17 °kundasya sama- DCS 1969 DCS 1973 DB « Emend °kundasya vihdre sama-?

18> °v;i7<e>$itah DCS 1969 DCS 1973 DB « Already emended by DCS. — {18 °purasyart-
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tha DCS 1969 DCS 1973 DB « Emend °purasydrtthe (DCS) or °purasyarttham. — <{18>
tatrai(kava)va-kula-samipe < tatra (ca de)vata-kula-samipe DCS 1969 DCS 1973 DB « For
the shape of trai, see line 4. Emend tatraiva deva- or tatraivakaritakadeva-, after line 107

<19 -nimitta; ma?<r> DCS 1969 DCS 1973 < nimitta;mri? DB « Already corrected by
DCS. — <19 karitam DCS 1969 DCS 1973 DB « Emend kritam (DCS). — <19 eta<{t) ksetrarh
DCS 1969 DCS 1973 DB ¢ Already emended by DCS. — <19) °gandhikaya<th) DCS 1969
DCS 1973 DB  Already emended by DCS. — <19 piirvvo{tta}tta; rarhya?<rasyarn) DCS
1969 DCS 1973 DB » Already emended by DCS. — <19) di$i sapta- DCS 1969 DCS 1973 DB *
Emend disi Asta-. The aksaras sapta and Asta are close enough to each other to make a
scribal error plausible. The required total is asta.

<20) °pah < *(pah) DCS 1969 DCS 1973 DB. — <20 °pah (dai)va-kula-samipe <& pah
rdde-(de)-kulasamipe DCS 1973; °pdh rdde-devakula-samipe DCS 1969; (pah) rddeva-kula-
samipe DB « Sircar 1969-1970 suggests in note :“. . . vapa ekah”. Emend -vapa devaku-
lasamipe. — <20 ekarh likhya;ma? ttra < ekarii na likhyam atra DCS 1969 DB ¢ Sir-
car 1969-1970 adds in note: read likhyate 'tra. e;karn?<kam [> likhya; ma?<{te>tra DCS
1969. There certainly is no aksara na. The emendation to likhyate seems to be sup-
ported by the parallel passage in the Kalaikuri-Sultanpur plate, lines 28-29: likhyate
ca samupasthita-ka[lam] [ye ‘py anye] visaya-patayah ayuktakah kutumbino dhikaranika va
;sambya?{samvyapvaharino bhavisyanti tair api bhiimi-dana-phalam aveksya aksaya-nivy
anupalaniyd. — <20) pusk;i?<{a>rinya<h) kandara<h) DCS 1973 < pusk;i?<aprinyachy
kandara- DCS 1969; pusk,;i?{a>rinya kandara- DB « Emend puskarinyah kandarah (Sircar
1973); Sircar 1969-1970 only emends puskarinyah kandara.

{21) -pusk;i?<aprinya deva-kanda;ra-si?<ra<h) si>ma DCS 1973 < -pusk;i?{a>rinya
deva-kandara- DCS 1969 DB « Emend -puskarinya devakandarah sima (Sircar 1973); Sircar
1969-1970 only emends puskarinya devakandarasimad. The reading deva is uncertain
and in my view rather unlikely to be correct. — {21) n3bhraka-sataka-sima DCS 1969
DCS 1973 DB » Or read nabhokasantakasima? DCS notes that “In this expression, sataka
may be Sanskrit svatvaka (proprietary right), Nabhrakasvatvaka meaning ‘Nabhraka’s
property”. If my alternative reading is correct, then -santaka would express the same
meaning, — {21) yavaddapteta-ku<22>nda-{sima} & ma [ca. 3¢] ta-ku<22>nda-sima DCS
1969 DCS 1973 DB » The word sima is redundant here.

{22 Tty etalc> DCS 1969 DCS 1973 DB ¢ Already emended by DCS. — <22
samu<paysthita-kalarh ye & samu<papsthitari kalam DCS 1969 DCS 1973 DB * DCS
emends samupasthitakaliyah. I emend samupasthitakalam, after Kalaikuri-Sultanpur
plate, line 28. — {22 -patayaf{yath DCS 1969 DCS 1973 DB * Already corrected by DCS.
— <22 Ayu<{23>ktaka<h) DCS 1969 DCS 1973 DB « Already emended by DCS.
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{23) sa;m?<{rhybyavaharino <& sa;m?<mpvyavaharino DCS 1969 DCS 1973 DB. — {23>
a(p)e<24>ksyaksaya < a[ve]<24>ksydksaya- DCS 1969 DCS 1973; a(ve)<{24 ksydksaya- DB ¢
Cf. the corresponding paragraph in Baigram and Nandapur.

<24 nivyanupalaniya < ;nivyanupalaniya?<nivy anupalaniyay DCS 1969 DCS 1973 DB.
{25 sast;a?<{irhy-varsa-sahasrani < sastir varsa-sahasrani DCS 1969 DCS 1973 DB.

<26 c;a?{a>numanta <& canumanta DCS 1969 DCS 1973 DB. — <26 tany eva < tany
e(va) DCS 1969 DCS 1973 DB. — {26 na<ra ke DCS 1969 DCS 1973 DB » Already emended
by DCS. — <26 ddatta < ddatt{v}a DCS 1969 DCS 1973 DB. — {26 yasya < ya(sya) DCS
1969 DCS 1973 DB.

<28 'bhijayant;i?<{e> < bhijayant;i? DCS 1969 DCS 1973 DB + Already emended by DCS.
— <28 ye{d}iti < (ye){d}iti DCS 1969 DCS 1973 DB. — <28 rudrada(se)na < rudrada(sena)
DCS 1969 DCS 1973 DB. — <28 tapi<29>(tarh) < tapi<29>(ta)m DCS 1969 DCS 1973 DB.

<29> s[u]si;n?hana mi ti < s(u)sign?hanamiti DCS 1969 DCS 1973 DB « DCS emends
susimhena iti.

Translation

Plate

<1-3) Hail! From Piirnakausika in the Srnigavera territory (vithi), the officer Acyuta,
favored by the feet of the (Gupta) Sovereign, and the council (of this territory), greet
the principal peasant householders, beginning with the Brahmins, at Gulmagandhika
with its hamlets (gohali) and inform them:

{3-14) Be it known to you that:

The householder Ksemaka residing in the habitation (vastuka) of the capital (miilaka) ;
Bhoyila residing in Gulmagandhika; and Mahidasa residing in the same place — (both of
these locations) appertaining to Pundravardhana — <by them) have been respectfully
requested

+ - the notables of this division, (namely) Kumaradeva, Ganda, Prajapati, Jyesthada-

man;

» - the peasant householders beginning with Yasovisnu, Umayasas, Hari$arman,
Sarpapalita, Hiranyagupta, Kumarayasas, Kumarabhiiti, Sivakunda, Siva, another
Siva, Somavisnu, Satyavisnu, Karikuti, Nandadaman, Viranaga, Narayanadasa,
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Rudra, Bhava, Guha, Acyuta, Kubera, Sarvanaga, Bhavanaga, Sridatta, Bhavadatta,
Dhanavisnu, Gunaratha, Naradeva;

« - and ourselves :

For offerings of bali, caru and sattra, for carrying out the repairs of breaches (khanda) and
cracks (phutta), (and) for requirements of perfumes, incense, and oil in the monastery
built for the venerable Arhants in the shrine of Pecikamrasiddhi in the Daksinansaka
division, and in the little peripheral monastery built for the purpose of worshipping
the Arhants at Gulmagandhika, and in the temple built for the Lord Sahasrarasmi
(i.e., Stirya) in the same Gulmagandhika, we wish to purchase and give one kulyavapa
of uncultivated land without revenue charges by way of permanent endowment to
be enjoyed in perpetuity. And in your division the custom is sale for two dinaras of a
kulyavapa of uncultivated land that is without revenue charges. Thus (tad), be so kind
as to take from our hand two dinaras and to give one kulyavapa of land.

<{14-20) Wherefore, after receiving this respectful request, and after having estab-
lished through the investigation of the record-keepers Sithhanandin and Yasodaman
that

+ this sale for two dinaras of a kulyavapa of uncultivated land without revenue
charges is customary in our territory, so that it ought to be given

+ there is no conflict (with the interest of the king)

and after having purchased this (land) with the two dinaras received by the artisan
(kulika) Bhima from the hands of Ksemaka, Bhoyila and Mahidasa, the six dronavapas of
Ksemaka, Bhoyila and Mahidasa were entrusted (to the monastery) of the sramanaka
master Balakunda. And by Bhoyila were bought, for the purpose of (the temple called)
Sambapura two dronavapas, and for the purpose of (use as) a flower garden and (as)
adjoining land, in the vicinity of the temple in that very place, one dronavapa. So (iti)
this land is seven (recte: eight) dronavapas to the Northeast of Gulmagandhika, and
one dronavapa near the temple.

<{20-24) 1t is written in this regard that also by those other district chiefs, officers,
peasant householders or councillors who in the near future will be administrating this
land, delimited by four boundaries — the boundary in the East is the hollow (? kandara)
of the pond; and the boundary in the South is the hollow of Dhanavisnu’s pond; and
the boundary in the West is Nabhrakasataka (?); the boundary in the North is the ...
pit — the permanent endowment is to be protected, with a view to the fruit of land
donation.

{24-28> And it has been said by the Lord Vyasa:



1.

The one who would steal land given by himself or another becomes a worm in shit and
is cooked with his ancestors.!

2.

The giver of land resides sixty thousand years in heaven; the one who challenges

(a donation) as well as the one who approves (of the challenge) will reside as many
{years) in hell.?

3.

This {land) given by hundreds of kings is given again and again. Whoever holds land
at a given time, to him does the fruit belong.

4.

Those who steal a land donation are born (again) as black snakes living in dry caves in
the waterless Vindhya forests.*

<{28-9) Year 128, (month of) Caitra, day 20. Written by Rudradasa, heated by Susinha.

Amwb’s suggestions

<1-3) Hail! From Piirnakausika in the Srnigavera territory (vithi), the officer Acyuta,
favored by the feet of the (Gupta) Sovereign, and the council (of this territory), greet
the principal peasant householders, beginning with the Brahmins, at Gulmagandhika
with its hamlets (gohali)® and inform them:

{3-14) Be the following request brought to your attention :

{3-8> The peasant householder Ksemaka residing in an estate (vastuka) rooted in
(milaka) and belonging to Pundravardhana and the couple <of householders) Bhoyila
and Mahidasa residing both in the same place, i.e. Gulmagandhika, led by (°purogah)

This verse corresponds to the verse numbered 132 among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar
(see Sircar 1965, appendix II, pp. 170-200).

2This verse corresponds to the verse numbered 132 among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar
(see Sircar 1965, appendix 11, pp. 170-200), except for the verb used in the pada b.

3This verse corresponds to the verse numbered 23 among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar (see
Sircar 1965, appendix II, pp. 170-200), but shows a different reading of the two first padas.

4This verse corresponds to the verse numbered 150 among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar
(see Sircar 1965, appendix II, pp. 170-200), but shows a slightlty different reading of the beginning of the
pada d.

50n the meaning of the word gohali, see Griffiths 2018, pp. 40-2.
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+ the notables of this territory (iha-vithi), (namely) Kumaradeva, Ganda, Prajapati,
Jyesthadaman,

+ (and) by the householders beginning with Yasovisnu, Umaya$as, Hari§arman,
Sarpapalita, Hiranyagupta, Kumarayasas, Kumarabhiiti, Sivakunda, Siva, another
Siva, Somavisnu, Satyavisnu, Kankuti, Nandadaman, Viranaga, Narayanadasa,
Rudra, Bhava, Guha, Acyuta, Kubera, Sarvanaga, Bhavanaga, Sridatta, Bhavadatta,
Dhanavisnu, Gunaratha, Naradeva,

« as well as ourselves,
respectfully requested (vijfiapitah):

{8-13)> After purchasing it, we wish give one kulyavapa of uncultivated land without
revenue charges by way of permanent endowment to be enjoyed in perpetuity to these
(three) recipients® —

+ the monastery built for the venerable Arhants in the shrine of Pecikamrasiddhi
in the Daksinansaka territory,

+ the little peripheral monastery built for the purpose of worshipping the Arhants
at Gulmagandhika

+ and the temple built for the Lord Sahasrara$mi (i.e., Stirya) in the same Gulma-
gandhika

— for these (three) achievements: :
+ - offerings of bali, caru and sattra
« - carrying out the repairs of breaches (khanda) and cracks (phutta)
« - consuming of perfumes, incense, and oil.

And as’ in your territory the sale of a kulyavapa of uncultivated land that is without
revenue charges is customary for (the price of) two dindras, be so kind as to accept
from our behalf two dindras and to give one kulyavdpa of land.

{14-16) Wherefore, after receiving this respectful request, it has been established
through the investigation of the record-keepers Sithhanandin and Ya§odaman that :

» - this sale for two dindras of a kulyavapa of uncultivated land without revenue
charges is customary in our territory, so that it ought to be given

°I consider the locative case as an indication of the destination of the gift (see Renou 1975, N2 223.C, p.

310).
The causal relationship contained in the syntactic structure ca ... tad (lines 12-3) is rendered by the
synctactic construction “And as ...,.."
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+ - there is no conflict (with the interest of the king).

<{16-20) And after having purchased this (land) with the two dinaras received by the
chief of the guild (kulika)® Bhima in person from Ksemaka, Bhoyila and Mahidasa, six
dronavapas of (the land purchased by) Ksemaka, Bhoyila and Mahidasa were entrusted
(to the monasteries) of the sramanaka master Balakunda, two dronavdpas were allo-
cated (karitam)precisely by Bhoyila to (the temple situated at) Sambapura - among
these (two dronavapas) (tatra), one in the vicinity of the temple (e(kava)vakulasamipe
=ekam+devakulasamipe) and one dronavapa was earkmarked (by Bhoyila) for (using as)
flower-garden and adjacent park - so (iti) this land (consists of) seven dronavapas in
the Northeast of Gulmagandhika, and one dronavapa near the temple®.

<20-24) In this respect, it is written that the land delimited by these four boundaries
— the boundary in the East is the valley (kandara) of lotus ponds ; and the boundary
in the South is the (divine)* valley of Dhanavisnu’s pond; and the boundary in the
West is Nabhrakasataka (?); the boundary in the North is the ... pit — is acquired on
this day (I emended samupasthitarh kalarh) : whether it is they or others, the district
chiefs, officers, peasant householders or councillors who in the near future will be
administrating this land, after considering the fruit of land donation, they will have to
protect (this land) as a permanent endowment.

{24-28> And it has been said by the Lord Vyasa:
1

The one who would steal land given by himself or another becomes a worm in excre-
ment and is cooked with his ancestors.”

2.

The giver of land resides sixty thousand years in heaven; the one who challenges

81 choose to translate the word kulika by “chief of the guild” instead of “artisan” which doesn’t render
the high position of this man. If we consider the meaning of the unique compound with kulika- refered in
Monier-Williams 1899 and Apte 1890, p. 887, kulikavela is related to business and means “certain portions of
time on each day on which it is imporper to begin any good business”. Consequently, in the present context,
I get the feeling that this Bhima has an official role in transactions that I try to render by the translation
“chief of the guild”.

9This temple may be the one built for the Lord Sahasrara$mi (i.e., Stirya) mentioned as devakula in line
10.

°The word “divine” tries to translate deva, even if its reading in line 21 is not sure.
This verse corresponds to the verse numbered 132 among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar

(see Sircar 1965, appendix II, pp. 170-200).
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(a donation) as well as the one who approves (of the challenge) will reside as many
{years) in hell.**

3.
This <land)> given by hundreds of kings is given again and again. Whoever holds land
at a given time, to him does the fruit belong.

4.

Those who steal a land donation are born (again) as black snakes living in dry caves in

the waterless Vindhya forests.'4

<28-9) Year 128, (month of) Caitra, day 20. Written by Rudradasa, heated by Susinha.
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